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觀自在菩薩說普賢陀羅尼 

【 唐－不空三藏法師譯版 】 

Namo ratna-tray2ya.  Nama` "ry2valokite0var2ya 

曩莫 囉怛曩怛囉野耶 曩莫  阿哩耶嚩盧枳帝濕嚩囉耶 

bodhisattv2ya mah2sattv2ya  mah2-k2ru5ik2ya. Tadyath2,  

冒地薩怛嚩野 摩訶薩怛嚩野  摩訶迦嚕抳迦野   怛侄也他 

kha-gav1 kha-gav1, cak=u-gav1,  0rotra-gav1,  ghr25a-gav1,  

佉 誐吠 佉 誐吠  斫屈芻佉吠 輸嚕怛囉佉吠 伽囉拏佉吠 

jihva-gav1, k2ya-gav1, mana-gav1, s2ra-gav1, vi-Man-gav1,  

爾賀嚩佉吠 迦野佉吠  麼娜佉吠   娑囉佉吠  吠 麼 佉吠 

09nya3-gav1, nir-mita-gav1, pra-5idh2na-gav1, sam2dhi-gav1,  

戍穰   佉吠  侄弭多佉吠  缽囉抳馱曩佉吠   三摩他 佉吠 

p2ramit2-gav1, bodhi-gav1. S2ra s2ra sarva Buddha adhi=6hite.  

播囉弭多佉吠 冒地佉吠   娑囉 娑囉 薩嚩  沒馱  地瑟恥帝 
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Vara vara dharma adhi=6hite. Kara kara sa3gha adhi=6hite. 

婆囉 婆囉 達磨   地瑟恥帝 迦囉 迦囉  僧伽   地瑟恥帝 

Namo ratna-tray2ya.  Nama`  "ry2valokite0var2ya  

曩莫 囉怛曩怛囉野耶  曩莫  阿哩野嚩嚕枳帝濕嚩囉野 

bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya.  

冒地薩怛嚩野 摩訶薩怛嚩野  摩訶迦嚕抳迦野 

Namo dv2-navat1n2m bodhisattva ko61n2m, 

曩慕 捺嚩  曩嚩底南 冒地薩怛嚩 句胝南 

adhi=6hitantu m2m  2yur  mala3 chedanantu. Tadyath2, 

阿地瑟恥帝睹 曼  阿聿栗  麼嬾  者娜難睹    怛侄也他 

su-rabhi su-rabhi mah2 su-rabhi. Muni muni mah2-muni. 

蘇囉鼻  蘇囉鼻  摩訶蘇囉鼻    母侄 母侄 摩訶母侄 

Mati mati mah2-mati. Nama`  "ry2valokite0var2ya 

麼底麼底摩訶麼底    曩莫   阿哩野嚩盧枳帝濕嚩囉野 
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bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya, sidhyantu 

冒地薩怛嚩野 摩訶薩怛嚩野 摩訶迦嚕抳迦野   悉殿睹 

Samanta-bhadra-dh2ra51 sv2h2. 

三滿多  跋捺囉  馱囉抳 娑嚩訶 

結方隅界陀羅尼 

Namo ratna-tray2ya.  Nama`  "ry2valokite0var2ya 

曩謨 囉怛曩怛囉野耶 曩莫   阿哩野嚩盧枳帝濕嚩囉野 

bodhisattv2ya mah2sattv2ya  mah2-k2ru5ik2ya.  

冒地薩怛嚩野 摩訶薩怛嚩野   摩訶迦嚕抳迦野 

Tadyath2, ciri  bandh2mi, m1li bandh2mi, ciri m1li bandh2mi, 

怛侄也他 止里  滿馱銘  弭里 滿馱弭  止里 弭里 滿馱弭 

s1m2 bandh2mi, s1ma mame k20 cid datti  kramatu  sv2h2. 

枲摩  滿馱弭   枲摩 摩銘  羯室旨娜底  訖囉麼睹 娑嚩訶 

迎請陀羅尼 

Namo ratna-tray2ya.  Nama`  "ry2valokite0var2ya  

曩謨 囉怛曩怛囉野耶 曩莫   阿哩野嚩嚧枳帝濕嚩囉野 
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bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Tadyath2, 

冒地薩怛嚩野 摩訶薩怛嚩野 摩訶迦嚕抳迦野   怛侄也他 

cili  cili,  mili  mili  cilile.  Ehyehi bhagavan 

止里止里 弭里 弭里 止里隸  翳呬  婆誐挽曩 

"ry2valokite0varaya   sv2h2.  

阿哩野嚩盧枳帝濕嚩囉 娑嚩訶 
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